
 
 
Ad ogni itinerario, oltre ai dati tecnici (L. lunghezza del percorso, D. dislivello in salita), vengono 
indicate anche :  
For each itinerary, in addition to the technical data (L. length of the route, D. difference in altitude 
uphill), the following information is also indicated:  
Für jede Route werden neben den technischen Daten (Länge der Route, Höhenunterschied bergauf) 
auch folgende Informationen angegeben: 
 
 

La VALENZA - The VALENCE - Die VALENCE 

 
MARRONE: Itinerario a prevalente valenza storica, artistica, culturale 
BROWN: Route with predominant historic, artistic and cultural value 
BRAUN: Route von überwiegend geschichtlicher, künstlerischer & kultureller Valenz 
 

 
BLU: Itinerario a prevalente valenza tradizionale e della vita contadina (forni, torchi, mulini, magli)  
BLUE:Route with a predominant value of traditional and peasant life (ovens, presses, mills and mallets) 
BLAU: Route von überwiegend traditioneller Valenz mit Informationen zum bäuerlichen Leben 
(Backhäuser, Kelterpressen, Mühlen, Hamm)
 

 
VERDE: Itinerario a prevalente valenza naturalistica  
GREEN: Route with predominant natural value 
GRÜN: Route mit dem überwiegenden Thema der Natur 
 
 

DIFFICOLTA’ - DIFFICULTY' - SCHWIERIGKEIT' 

 
Itinerario accessibile a gruppi famigliari con bambini, o a chi ha poco allenamento. This itinerary is 
suitable for families with children and those with limited fitness. Diese Reiseroute eignet sich für 
Familien mit Kindern und Personen mit eingeschränkter Fitness. 

 
Itinerario con poche difficoltà ma che inizia a richiedere un minimo di allenamento alle camminate. 
Itinerary with few difficulties but which begins to require a minimum level of training in walking.  

 
Itinerario che richiede un buon allenamento alle camminate. Itinerary that requires good walking 
training. Reiseroute, die gutes Gehtraining erfordert 



 

PUNTO DI PARTENZA E ARRIVO DEI MEZZI PUBBLICI - DEPARTURE AND ARRIVAL POINTS FOR PUBLIC 
TRANSPORT - ABFAHRTS- UND ANKUNFTSPUNKTE FÜR ÖFFENTLICHE VERKEHRSMITTEL 

S – Stazione di partenza   
Departure station  
Abfahrtsbahnhof 

L – Linea dal sinottico trasporti  
Line from the transport synoptic  
Linie aus der Transportsynoptik : https://www.estmonterosa.it/trasporti.html  

F – Fermata del mezzo, punto di partenza itinerario.   
Bus stop, starting point of the itinerary.   
Bushaltestelle, Ausgangspunkt der Reiseroute. 
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